Sefer Malachi
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4
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1. masa’ d’bar- ‘el-Yis'ra’El b’yad mal’aki.
Mal1:1 The oracle of the word of to Yisrael through Malachi.
d:1> Afppa Adyov kvplov émi 1ov IopamA év xerpl dyyélov adTod: Béobe 81 émi Tas
Kapdias DOV,
1 Lémma logou kyriou epi ton Isragl en cheiri aggelou autou; thesthe dé€ epi tas kardias hymon.
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2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu halo’-’ach “esaw
I'ya“aqob n'um- wa'’ohab ‘eth-ya aqob.

Mal1:2 I have loved you, says . But you say, How have You loved us? Was not Esau
Yaaqovs brother? declares . Yet I have loved Yaaqov;

2> "Hybdmmoa dpas, Aéyet kOpros. kat elmate "Ev tive fyydmoas fpds; odk adeldos M
Hoav 700 lakof; Aéyel kpros: kal fydmmoa Tov lakwf,
2 Egapésa hymas, legei kyrios. kai eipate En tini gap&sas hémas? ouk adelphos &n Esau tou Iakob?

legei kyrios; kai €gapésa ton Iakob,
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w'eth-"esaw sane’thi wa'asim ‘eth-harayu sh’'mamah w’eth-nachalatho I'thanoth mid’bar.
Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation and appointed his
inheritance for the jackals of the wilderness.
3> Tov 8¢ Hoav éptonoa kal érafa Ta Spra adTod els adaviopov kal T)v kAmpovoptav
adToD €ls dopaTa épmov.
3 ton de Esau emisésa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon kai ten kléronomian autou eis domata

eremou.
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4. kiy-tho’'mar ‘edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth koh ‘amar

ts’ba’oth hemah yib'nu wa’ani ‘eheros w'qar’u lahem g’bul rish’“ah w’ha am ‘asher-za“am
“ad-"olam.

Mal1:4 Though Edom says, We have been beaten down, but we will return and build up the

ruins; thus says of hosts, They may build, but I will tear down; and men will call them the

wicked territory, and the people toward whom is indignant forever.

4> Suom épel 1 I8ovpala Katéorpamrar, kal émoTpédmpev kal dvowkodopmonpev Tas

€pmMpovs: T4de Aéyel kpLos TavTokpdTwp AVTOL olkodopmfoovoLy, kal éyw kaTaoTpédiw .

kal émkAnOnoeTar adTols Spra dvoplas kal Aads €’ v mapaTéTakTaL KUPLOS €ns aldvos.

4 dioti erei he Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen kai anoikodomésomen tas erémous; tade legei

kyrios pantokrator Autoi oikodomesousin, kai ego katastrepso; kai epikleéthésetai autois horia anomias

kai laos eph’ hon paratetaktai kyrios heds aionos.
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5. w' eyneykem tir'eynah w'atem to’'m’ru yig'dal me"al lig’bul Yis'ra’El
Mal1:5 Your eyes will see this and you will say, be magnified beyond the border of Yisrael!
<S> kal ot 0¢pBadpol VeV Siovrtar, kal Vels épette "Epeyadivin kdpros vrepdvw oV
oplov T0d IopanA.
5 kai hoi ophthalmoi hymon opsontai, kai hymeis ereite Emegalynthé kyrios hyperano ton horion tou

Israel.
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6. ben y’habed ‘ab w' ebed cldonayw w'im-'ab ‘cml clyeh h’bodl w'im-'adonaym ‘ani ayeh
mora’i ‘amar ts’ba’oth lakem hakohanim bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu
‘eth-sh’'mek.

Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master. Then if I am a father, where is My
honor? And if I am a master, where is My respect? says of hosts to you, O priests who
despise My name. But you say, How have we despised Your name?
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<6> Y'ios doEaler maTépa kal 8oDAos TOV kKUpLOV adTOD. Kal €l TATNP ELpL EYd, TOD €0TLY 1)
doka pov; kal el k\pLOs elpL éym, oD €ty 6 Ppofos pov; Aéyel kKbpLOS TAVTOKPATWP.
e ~ e e ~ e ’ \ ’ \ 14 b 4 b ’ \ 7 ’
VLels oL Lepels ol pavAilovTes T0 Svopd pov: kai elmate 'Ev Tlv ébavAicapev 10 dvopa
ooV,
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou. kai ei patér eimi egd, pou estin hé doxa mou? kai
ei kyrios eimi ego, pou estin ho phobos mou? legei kyrios pantokrator. hymeis hoi hiereis hoi

phaulizontes to onoma mou; kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?
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7. magishim “al-miz’b’chi lechem m’go’al wa’amar’tem bameh ge’al’nukbe’emar’kem
shul’chan nib’zeh hu’.
Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar. But you say, How have we defiled You? In

that you say, The table of is to be despised.

1> mpoodyovtes mpos 10 BuoLacTNpLov pov dpTous MALoyMpévous. kal elmate 'Ev v
MALoynoapey adTovs; €v 1 Aéyewv vpas Tpamela kuplov eé€ovdevopévn éoTiv katl Ta
emnbépeva Bpopata éfovdevopeéva.

7 prosagontes pros to thysiast€rion mou artous €lisgemenous. kai eipate En tini €lisg€samen autous? en

td legein hymas Trapeza kyriou exoudendomeneé estin kai ta epitithemena bromata exoudenomena.
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8. w'ki-thagishun “iuer liz’bocha ‘eyn ra” w’ki thagishu pisecha w’choleh ‘eyn ra” haq’ribehu
na’ I'phechathek hayir'ts’k ‘o hayisa’ phaneyak ‘amar ts’ba’oth.

Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil? And when you present the lame
and sick, is it not evil? Why not offer it to your governor? Would he be pleased with you? Or
would he receive you kindly? says of hosts.

8> 3L6TL éav mpooaydymTe TUPAOV els Buolav, od kakbdv; kal éav mpooaydynTe XwAOV
dppwoTov, 00 KakdV; Tpoodyaye 31 adTO T Tyoupévw oov, el TpoodeEeTar adTo, €l
AMpdeTar mpoocw oV cov, Aéyel kKOpLOS TAVTOKPATWP.

8 dioti ean prosagagéte typhlon eis thysian, ou kakon? kai ean prosagagéte cholon € arroston, ou kakon?
prosagage d€ auto td h€goumend sou, ei prosdexetai auto, ei [émpsetai prosopon sou, legei kyrios

pantokrator.
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9. w'"atah chalu-na’ ph’ney-'-| wichanenu mied’kem hay’thah zo’th hayisa’ mikem panim
‘amar ts’ba’oth.
Mal1:9 But now will you not entreat ''I’s favor, that He may be gracious to us? With such an
offering on your part, will He receive any of you kindly? says of hosts.
D> kal viv eé€ldaockeade 10 mpdow OV Tob Beod VoV kal demdnTe adTOD: €V xepolv VLAV
véyovev TadTa: el AMpdopat €€ VPOV mpoowTa VUEV; AéyeL KDPLOS TTAVTOKPATWP.
9 kai nyn exilaskesthe to prosopon tou theou hymon kai de€théte autou; en chersin hymon gegonen

tauta; eiléempsomai ex hymon prosopa hymon? legei kyrios pantokrator.
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10. mi gam-bakem w'yis’gor d’lathayim w’lo’-tha’iru miz'b’chi chinam’eyn-li chephets bakem
‘amar ts’ba’oth umin’chah lo’-’er'tseh mied’kem.

Mal1:10 Oh that there were one among you who would shut the gates, that you might not uselessly
kindle fire on My altar! I am not pleased with you, says of hosts, nor will I accept an
offering from you.

(10> 8L6TL K(I\L év f)p.?.v GU'}’K)\ELO’O’]{]GOVTQL e{Jp(IL, KQ.\L 01’)K (’I,V(ll,ll,‘ETE T(\) OUO'LG,O'T’Tl]pL(,)V pov
dwpeav- odk €oTLv pov BEAMLA év Vv, Aéyel kDpLos TavTokpdTwp, kal Buotav od
mpoodéEopar €k TOV YeLPOY VLDV,

10 dioti kai en hymin sygkleisth€sontai thyrai, kai ouk anapsete to thysiastérion mou dorean; ouk estin
mou theléma en hymin, legei kyrios pantokrator, kai thysian ou prosdexomai ek ton cheiron hymon.
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11. kiy mimiz’rach-shemesh w’"ad-m’bo’o gadol sh’'mi bagoyim ub’kal-magom mugq’tar
mugash lish’mi umin’chah t’horah kiy-gadol sh’'mi bagoyim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name will be great among the
nations, and in every place incense is going to be offered to My name, and a grain offering that is
pure; for My name will be great among the nations, says of hosts.
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A1> 86T am’ dvaToAdv MALov €ws Suopdv To Svopd pov dedoaoTar év Tols €Bveoiy, kal év
mavTL TR Buplapa mpoodyetal Td SvopaTi pov kai Buota kabapd, SLoTL péya TO Svopa
pov €v Tols éBveoiv, AéyeL kpLos TaAVTOKPATWP.

11 dioti ap’ anatolon héliou heds dysmon to onoma mou dedoxastai en tois ethnesin, kai en panti topd
thymiama prosagetai t§ onomati mou kai thysia kathara, dioti mega to onoma mou en tois ethnesin, legei
kyrios pantokrator.
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12. w’atem m’chal’'lim ‘otho be’emar’kem shul’chan m’go’al hu’ w'nibo nib’zeh ‘ak’lo.
Mal1:12 But you are profaning it, in that you say, The table of is defiled, and as for its
fruit, its food is to be despised.

A2> Vpels e BePnAodTe adTo év 7@ Aéyew Vpas Tpamela kuplov MALoympévn éoTiv, kal Ta
emmbépeva e€ovdévwvtar Bpopata adTod.

12 hymeis de bebé&loute auto en td legein hymas Trapeza kyriou €lisgémené estin, kai ta epitithemena

exoudenontai bromata autou.
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13. wa'amar’tem hineh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar ts’ba’oth wahabe’them
gazul w’eth-hapisecha w’eth-hacholeh wahabe'them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah
mied’kem ‘amar .

Mal1:13 You also say, My, how tiresome it is! And you disdainfully sniff at it, says of hosts,

and you bring what was taken by robbery and what is lame or sick; so you bring the offering!
Should I receive that from your hand? says

A3 kai elmate Tadta ék kakomabetlas €éotiv, kal éeplonoa adTa Aéyer kbpLos
TAVTOKPATOP® KAl eLoedépeTe APTAYLATA KAL TA YWAQ KAl TQ EVOYAOVREVA" Kal €AV
dépmre T Buolav, el mpoodébopar adTa €k TOV XeLPBY VLBV; Aéyel KVPLOS TAVTOKPATOP.
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin, kai exephys€sa auta legei kyrios pantokrator; kai eisepherete
harpagmata kai ta chola kai ta enochloumena; kai ean pheréte t€n thysian, ei prosdexomai auta ek ton

cheirdon hymon? legei kyrios pantokrator.

IAkd XHWY HITY 44T YT vqa03 WA LYr) qri4T
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14. w’arur nokel w’yesh b’ ed’'ro zakar w’noder w’zobecha mash’chath la’donay kiy melek

gadol ‘ani ‘amar ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim.
Mal1:14 But cursed be the swindler who has a male in his flock and vows it, but sacrifices a
blemished animal to the Adonay, for I am a great King, says of hosts, and My name is

feared among the nations.
(14) K(I\L G’.‘ITLKQ.T(/IP(ITOS Bg ’12]'\) SUV(IT(\)S KQ,\L f)ﬂﬁpxev G’.V T(;.:) 1TOL‘.LVI:(JL.) (I,I’JTOG &pO’GV K(I\L €1’)X"I)]

9 ~ 9 9 9 ~ \ 4 /7 ~ ’ J4 \ 4 9 ’ 9 )4
avTod €m’ avT® kal Ovel Sredpbappévov Td kupltw: SLoTL BactAevs péyas Eym elpL, Aeyel
KVPLOS TTAVTOKPATWP, KAl TO Svopd pov émdaves év Tols €bveorv.
14 kai epikataratos hos €n dynatos kai hypérchen en t§ poimnid autou arsen kai euch€ autou ep’ autd kai
thuei diephtharmenon tg kyrig; dioti basileus megas egd eimi, legei kyrios pantokrator, kai to onoma
mou epiphanes en tois ethnesin.

Chapter 2

WAY3Ya X433 ArnYa Yy 4 axov mae
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1. w atah ‘aleykem hamits’wah hazo’th hakohanim.
Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests.
2:1> Kat vdv 1 évtoAm) abrm mpos vpds, ol Lepels:
1 Kai nyn hé entol€ haut& pros hymas, hoi hiereis;

Xx( (=0 wYAWx £(W4hy yoywx 4(-W42

A94YA-X4 WY AxXUIWY xv43n avar w4 aywl aysy
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2. ‘im-lo’ thish’'m’ u w'im-lo’ thasimu “al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar ts’ba’oth
w'shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir'kotheykem w’gam ‘arothiha kiy ‘eyn’kem
samim “al-leb.
Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name, says

of hosts, then I will send the curse upon you and I will curse your blessings; and indeed, I
have cursed them already, because you are not taking it to heart.

2> €av p) akovomTE, kal éav k1) Bfjobe els TV kapdlav Lpdv Tod Sodvar doEav 1@ SvopaTi
LoV, A€yeL KUPLOS TAVTOKPATWP, Kal éEamooTeAd éd’ VLAs TNV KaTdpav Kal émKkaTaploopaL
TNV edAoylav VPOV kal kaTapdoopkal adTNV: kal diackeddow TNV edAoylav VLAV, kal odk
éoTar év ULy, 8TL Opels ob Tibeobe els TV kapdlav Vpdv.

2 ean me akousete, kai ean mé thesthe eis t€n kardian hymon tou dounai doxan t§ onomati mou, legei
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kyrios pantokrator, kai exaposteld eph’ hymas tén kataran kai epikatarasomai té€n eulogian hymon kai
katarasomai autén; kai diaskedaso t€n eulogian hymon, kai ouk estai en hymin, hoti hymeis ou tithesthe

eis tén kardian hymon.

W47 yyay)mde w4y AxaqTy o4xa-x4 Yy 401 Yyas
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3. hin’ni go“er lakem ‘eth-hazera” w'zerithi pheresh “al-p’neykem peresh chageykem w'nasa’
‘eth’hem ‘elayu.
Mal2:3 Behold, I am going to rebuke your offspring, and I will spread refuse on your faces, the
refuse of your feasts; and you will be taken away with it.
3> 130V é’y&) (’J.d)opllLu) f)p,'f.v TOV (f)p,ov KOl OKOPTIL® TJVUOTPOV ém Ta Trp(')O'u)Tra f)p(?)v, VUG TPOV
€0pTOV VPOV, kal AMfpdopal Opas els T0 adToO"
3 idou egd aphorizo hymin ton 6mon kai skorpido €nystron epi ta prosopa hymon, €nystron heorton
hymon, kai [émpsomai hymas eis to auto;

xpaal x4x3 Arnya x4 Wy 4 Axpdw 1y Yxoaivyy
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4. wida™'tem kiy shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo’th lih'yoth b’rithi ‘eth-lewi ‘amar
ts’ba’oth.

Mal2:4 Then you will know that I have sent this commandment to you, that My covenant may
continue with Levi, says of hosts.
b kai émyvoeobe duotL éyw EEaméoTalka mpos ORas TNV EvToAmv TadTnY Tod elvat TV
SuabBkmy pov mpos Tovs AeviTas, Aéyel kpLos TavTokpdTwP.
4 kai epignosesthe dioti egd exapestalka pros hymas t€n entolén tautén tou einai té€n diath€k&n mou pros
tous Leuitas, legei kyrios pantokrator.

97y TYPx4T YYIVAY YAAHR vX4 AXAR AxA99s
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5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa'’et’nem-lo mora’ wayira’eni umip’ney sh’mi
nichath hu'.
Mal2:5 My covenant with him was one of life and peace, and I gave them to him as an object of

reverence; so he revered Me and stood in awe of My name.

e 4 o) 9 9 ~ ~ ~ \ ~ ] 4 \ ¥ S A~ J4
<S> 7 Sabnkm pov My per’ adTod Ths Lwfs kal Ths elpmMvns, kat Edwka adTH év GpoPw
doPeiobal pe kal &mo mpoowmov SvopaTos pov oTéAAeabal avToV.

5 heé diatheék& mou &n met’ autou t€s zoes kai t€s eirénés, kai edoka auty en phobgd phobeisthai me kai
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apo prosopou onomatos mou stellesthai auton.
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6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w' aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom ub’mishor
halak ‘iti w'rabim heshib me awon.

Mal2:6 True instruction was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips; he
walked with Me in peace and uprightness, and he turned many back from iniquity.

J4 b ’ o 9 ~ J4 9 ~ \ ’ 9 e/ 9 ’ 9 ~ 9
<6> vopos aAmbetas My év T® oTORATL AdTOD, Kal Adikia ovy eVpedn év xeldeowy avTOD: €v
9 / /4 9 / 9 9 ~ \ \ 9 /7 9 \ 9 ’
€Lp'T]V"n KCL’TEUO‘UV(J.)V e*nopevefr] WET €Ppov Kau 1T0>\>\O‘US e*rrec’rpetl;ev aTo CLSLKL(IS.
6 nomos alétheias &n en tg stomati autou, kai adikia ouch heurethé en cheilesin autou; en eiréng

kateuthynon eporeuth€ met’ emou kai pollous epestrepsen apo adikias.

LY TARY TWPIT A4YXY XoaTyqywa fay axjw-iys
473 Xr49n-arai y44Y
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7. kiy-siph’they kohen yish’m’ru-da”ath w’thorah y’baq’shu mipihu kiy mal’ah

ts’ba’oth hu’.

Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge, and men should seek instruction from
his mouth; for he is the messenger of of hosts.

<T> 81 xelAm Lepéws budd&etar yvdoLv, kal vopov ék{nTMoovoLy ék oTépLaTos adToD, dLoTL
d-yyelos kvplov TavTokpATOPdS ECTLY.

7 hoti cheil€ hiereds phylaxetai gndsin, kai nomon ekz&tesousin ek stomatos autou, dioti aggelos kyriou
pantokratoros estin.

WXEW AqrXI WA 99 YxIwYa Y9431y Ux4F Ux4vs
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8. w'atem sar’tem min-haderek hik’shal’tem rabim batorah shichatem b’rith halewi ‘amar

ts’ba’oth.
Mal2:8 But as for you, you have turned aside from the way; you have caused many to stumble by
the instruction; you have corrupted the covenant of Levi, says of hosts.

B> Dpels de e€ekAivaTe ek THis 06800 kal moAAovs NobevnoaTe év vopw, SiedbelpaTe THv
Sabnkny 100 Aevr, AéyeL kpLos TavTokpdTWP.

8 hymeis de exeklinate ek t€s hodou kai pollous €sthenésate en nomg, diephtheirate t€n diathékén tou
Leuti, legei kyrios pantokrator.
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L]y Woa~dyd WA Jwy WAy Yyx4s Axxy AyL-Yre
AYTXS YY) JRAWIY BY9axX4 YAuw Jyja4 w4
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9. w'gam-'ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim 'kal-ha”am k’phi ‘asher ‘eyn’kem
shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah.
Mal2:9 So I also have made you despised and abased before all the people, just as you are not
keeping My ways but are showing partiality in the instruction.
9> kdyo 3édwra Vpds éovdevwpévous kal mapeLpévous els mhvta Ta v, &vh’ GV Dpels
ovk épurd&acbe Tas 6800s pov, AAAa élapPdveTe mpoowTa év VORLW.
9 kagod dedoka hymas exoudendomenous kai pareimenous eis panta ta ethn€, anth’ hon hymeis ouk
ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete prosopa en nomg.

ovay vI449 an4 (4 4742 1YL Aud 34 47 A0
TIAX94 x99 (M vAn49 w4 a13)

YITR RT3 IR S8 89T 19205 IR a8 ®I9-
37038 M3 bbnb NI wOR 7333

10. halo’ ‘ab ‘echad I'kulanu halo’ ‘el ‘echad b’ra’anu madu a mb’gad ‘ish b’achlu I'chalel
b'rith ‘abotheynu.

Mal2:10 Do we not all have one father? Has not one ! created us? Why do we deal treacherously
each against his brother so as to profane the covenant of our fathers?

10> Ol,)x\l., Beds els EkTLoEv f)p&s; 01’))(1 1'r(11"r\]p els ThvToV 6p,6w; T &1L é'yKaTe)\l'fn'eTe
ékaoTos Tov AdeAdov adTod Tod BefnAdoar T dabnkmy TEV TaTépwY VROV;

10 Ouchi theos heis ektisen hymas? ouchi patér heis pantdon hymon? ti hoti egkatelipete hekastos ton
adelphon autou tou bebglosai tén diathekén ton pateron hymon?

LY WdwWr9r 9y (49WA-9 Axwoy Fgorxy AaraL 34914
MYy (47x3 (o9r 534 9w4 3Arar wa Aarii M
"D 05U SR ANyl M, AT TN
:12) ‘ax N3 ‘7:.7:1 2R WK M WP T b‘an
11. bag’dah Yahudah w'tho ebah ne“es’thah b’Vls’ra’El ubﬂ’rushalam kichilel Yahudah

qodesh ‘asher ‘aheb uba“al bath-'el nekar.
Mal2:11 Yahudah has dealt treacherously, and an abomination has been committed in Yisrael and
in Yerushalayim; for Yahudah has profaned the sanctuary of which He loves and has

married the daughter of a foreign elohim.

(11) é'YK(I.T€>\€I:(1)eT| IOUS(I.S, K(I\L BSGI)\U'YP.Q, é'YéVETO év T(’x:) I(Ipa'r])\ K(I\L e’:v IGPOUO'(I)\'T".L, 8L6TL
éBeBAwaoev Tovdas Ta dyia kuplov, év ols fydmmoev, kal émetTndevoev eis Heovs
aAAoTplovs.

11 egkateleiphthe Ioudas, kai bdelygma egeneto en tg Israél kai en Ierousalém, dioti ebebelosen loudas
ta hagia kyriou, en hois €gapésen, kai epet€deusen eis theous allotrious.
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12. yak’reth la’ish ‘asher ya“asenah “er w’ oneh me’ahaley ya“agobumagish

min’chah la ts’ba’oth.
Mal2:12 As for the man who does this, may cut off from the tents of Yaaqov everyone who

awakes and answers, or who presents an offering to of hosts.

12> éEoAebpedoer kVpLos TOV dvbpwmov Tov TolobvTa TadTa, éws kal TameLvnbdT) ék
okmMropdtov lakef kal ék mpooayovtwv Buolav T kupley TavTokpdTopt.

12 exolethreusei kyrios ton anthropon ton poiounta tauta, heos kai tapeinothg ek skeénomaton [akob kai
ek prosagonton thysian t§ kyrid pantokratori.

Y5 AYAT UISY-X4 Aofa XyFY pwox XA YW XLITY 43
Wyaiy Jrrq xuPdy AMYYA-4 xXvY) Avo Y4y afy4v
"3 MM 3TN YRT MDD Wy NN NNT

mRTM NET nrjp‘?j IRTTOR MR T NP TRIRY

13. w'zo’th shenith ta asu kasoth dim’"ah ‘eth-miz’bach b’ki wa'anaqah me’eyn “od
p’noth ‘el-hamin’chah w'lagachath ratson mied’kem.
Mal2:13 This is another thing you do: you cover the altar of with tears, with weeping and

with groaning, because He no longer regards the offering or accepts it with favor from your hand.
A3 kal TadTa, & éploovv, émoteilte: ékaldmTeTe ddkpuowy T6 BuorlaocTnpLov kuplov kal
kAavOL® kal oTevaypnd ék kOTov. €t dErov émPAéfar els Buotav 1) AaBelv dekTov ék TdOV
XELPDV VPOV

13 kai tauta, ha emisoun, epoieite; ekalyptete dakrysin to thysiastérion kyriou kai klauthmg kai
stenagmd ek kopon. eti axion epiblepsai eis thysian € labein dekton ek ton cheirdon hymon?

XW4 Y197 ¥y 9 aiom 3raic-iy (o 3¥-(o ¥xqW4y 4
XWET YX49H 4337 39 3xa9 Axd qW4 yaqyoy
:qu/ﬂj

NUR T3 T3 WD MM OV mRTOY opTnNl

NERY TRDIT RO A3 ARTII N WY 0]

S inkr
14. wa’amar’tem “al-mah “al kiy- he”id beyn’k ubeyn ‘esheth n’ ureyak ‘asher ‘atah
bagad’tah bah w’hi’ chaber't’k w'esheth b'rithek.
Mal2:14 Yet you say, For what reason? Because has been a witness between you and the

wife of your youth, against whom you have dealt treacherously, though she is your companion and
your wife by covenant.

A4 kai elmate "Evekev 1lvos; 81 kpLos SuepapTipaTo dva pégov cod kal dva péoov
YUVALKOS VEOTNTOS OOV, TV EYKATEALTES, Kal aDTT) KoLwwvds oov kal yuvT) drabnkms cov.
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14 kai eipate Heneken tinos? hoti kyrios diemartyrato ana meson sou kai ana meson gynaikos neotétos
sou, hén egkatelipes, kai auté koinonos sou kai gyné diathékes sou.

09T WPY ap4a ¥y v HY9 44wy awo a4 15
AN (4 YA 4T XWEIT YYurds yxaywir yaads
VT WRIn N 3 9D MmN R Ty I8RO w

17227758 TTIW) NWRIY 0PMIND DRTRYI) DO

15. w'lo’~'echad “asah ush’ar rucha lo umah ha'echad m’baqgesh zera™ w’nish’'mar’tem
b’ruchakem ub’esheth n’"ureyak ‘al-yib'god.
Mal2:15 But not one has done so who has a remnant of the . And what did that one do

while he was seeking a holy offspring? Take heed then to your spirit, and let no one deal
treacherously against the wife of your youth.

5> kal odk dAAos émolmoev, kal VTéAeLppa mvedpaTtos adTod. kal elmate TL dAAo AAN’ 1
oméppa [nTel 0 Beds; kal puddEacbe év Td® mvedpaTt VLoV, kal yvvailka vedTNTOS COL 1)
éykaTadlmys:

15 kai ouk allos epoié€sen, kai hypoleimma pneumatos autou. kai eipate Ti allo all’ € sperma zetei ho

theos? kai phylaxasthe en tg pneumati hymon, kai gynaika neotétos sou mé egkatalipgs;

Fou ATy (49w 234 avar 94 udW 4wy e
4+ Yyuras yxaywir xv43m Ara Y4 ewrad-do

a1 9x
ORI MEDY DR7EY CTON YT TR oY XapTDw
XD ODIN3 ORTRE MNIT MM IR wa5-op

O 17230

16. kiy-sane’ shalach ‘amar Yis'ra’El w’kisah chamas “al-I’'busho ‘amar
ts’ba’oth w'nish'mar’tem b’ruchakem w'lo’ thib’godu.

Mal2:16 For I hate divorce, says y Yisrael, and him who covers his garment with
wrong, says of hosts. So take heed to your spirit, that you do not deal treacherously.
16> &AAQ éav pofoas éamooTelAns, Aéyel kVpLos 6 Beods Tod Lopan), kal kadvier doéfea
émi Ta évhupMpaTd cov, Aéyel k\pLos mavTokpdTwp. kai puddEacbe év @ TvedpaT VOV
KQ,\L 01’) ‘.L'T\] é'YK(IT(I)\l,,"IT’T]TG.
16 alla ean mis€sas exaposteilés, legei kyrios ho theos tou Israél, kai kaluuei asebeia epi ta enthymémata

sou, legei kyrios pantokrator. kai phylaxasthe en t§ pneumati hymon kai ou mé egkatalipéte.

TIONTR AYS UX4Y YYI49439 Arar yxoqraw

nJH 473 Y39 ATAT 3309 Ire o AwWoly Yy{y43
®Jww3a 13/4 314 v4

ODTRNI MW 7R3 DRTRRY 023270373 MY DO

TN 9N PRI 8IT 0733 MY 003 290 v mpvooD
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17. hoga™'tem b'dib’reykem wa'amar’tem bamah hoga™'nu be’emar’kem kal-"oseh
ra” tob b’ eyney ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh hamish’pat.
Mal2:17 You have wearied with your words. Yet you say, How have we wearied Him? In
that you say, Everyone who does evil is good in the sight of , and He delights in them, or,
Where is justice?
(17> Oi.. 'Tl'CLpO&'l,)VOVTGS T(\)V 666\) E’.V TO’I:S )\(,)'YOLS f)p&)v K(I\L €,l’,'1T(1T€ ’EV 'T(,VL '1T(1.p(.l)§l/)V(1p,€V
adTov; év T Aéyewv vpds Ilas moldv movnpov, kadov évamov kuplov, kal év adTols adTOS
evdokmoev: kat Ilod éomv 6 Beods s Sikaroovs;
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hymon kai eipate En tini par6xynamen auton? en td legein
hymas Pas poidon ponéron, kalon endpion kyriou, kai en autois autos eudok&sen; kai Pou estin ho theos

tes dikaiosynés?
Chapter 3

£797% W4x77 ) yaamayJr Y4y AW APYA mass
X993 Y4y YAWPIY Yx4-qw4 Jrad’a vyra-(4
Xp4 9 AvAL 9¥4 £973Y3 YAngH Ix4-qw4

¥137 BRN2A 25 DTN "2XOD MW TN

MPTAT IRPDY DOWPIn OO TITNT 152008
DIRIR T R NI DOXD0 OnR TR

1. hin’ni sholecha mal’aki uphinah-derek I’'phanay uphith’om yabo’t’el-heykalo ha'adon
‘asher-'atem m’baq’shim umal’ak hab'rith ‘asher-'atem chaphetsim hineh-ba’ ‘amar
ts’ba’oth.
Mal3:1 Behold, I am going to send My messenger, and he will clear the way before Me. And the
, whom you seek, will suddenly come to His temple; and the messenger of the covenant, in
whom you delight, behold, He is coming, says of hosts.

3:1> 800 éyw éEamooTENA® TOV dyyeddv pov, kal eémPBAéfeTal 686v mpd mpoodmov ov,
kal €é€aldvms f€er els TOV vaov éavTod kpLos, Ov Vpels [nTelTe, Kal 0 dyyelos THs
dabnkms, ov Opels BEdeTe: LoV épyeTar, Aéyel kPLOS TAVTOKPATOP.

1 idou egd exapostelld ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro prosopou mou, kai exaiphnés héxei
eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis zeteite, kai ho aggelos t€s diathékes, hon hymeis thelete; idou
erchetai, legei kyrios pantokrator.

4373y rXY49RI a¥oa Yy v4YS Yrioxd YYY AYve
WAFIYY xA49y7 Jany w4y
RIT~ID NINTTD THDT M NID OPRR 52500 Mo

:Q°232m NMPT201 2N WRD
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha’omed b’hera’otho kiy-hu’ k’esh m’tsareph uk’borith
m’kab’sim.
Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand when He appears? For He
is like a refiners fire and like fullers soap.
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2> kal Tis VmopLevel MLépav €loddov adTod; 1) Tls LTooTNoETAL év Tf) dTrTaola avTod;
4 9 \ 9 / 3 ~ ’ \ e 4 4
3LOTL aDTOS eLoTOpevETAL WS TP XWVELTNPLOV KAL WS TOU TAVVOVTWV.

2 kai tis hypomenei hémeran eisodou autou? € tis hypostésetai en t§ optasia autou? dioti autos

eisporeuetai hos pyr choneutériou kai hos poa plynonton.

yx4 PEEY AYTAYITXE 4A87 JFY A8y JInY Iwavs
APand apyy 1waiY ayai viay JEYYY 9axy
onR PRI M2 TMIRTIN LY ARR TToRY A0SR W

MPTEI MM Whan M 1 MPRD) 3D
3. w'yashab m'tsareph um’taher keseph w'tihar ‘eth-b’'ney-lewi w'zigaq ‘otham kazahab
w’kakaseph w’hayu la magishey min’chah bits’daqah.
Mal3:3 He will sit as a smelter and purifier of silver, and He will purify the sons of Levi and refine
them like gold and silver, so that they may present to offerings in righteousness.
3> kal kabetTar ywvedwv kat kabapllwv os 16 dpydpLov kal ws To ypuvotov: kal kabapiloel
ToLs viovs Aeut kal yeel adTovs Bs TO Xpuolov Kal ®s TO &pyvpLov: kal éoovTal T® Kvplw
mpocayovtes Buolav év Sukatooivy.
3 kai kathieitai choneudn kai katharizon hos to argyrion kai hos to chrysion; kai katharisei tous huious
Leui kai cheei autous hos to chrysion kai hos to argyrion; kai esontai t§ kyrid prosagontes thysian en

dikaiosyng.
ylro AYAy YIWrdrr Aarad xuyy avaid as{ova4
XyAYwae Wwaywyy
oDy 0PIy MDD T Nnan D 3y

SRaChl s =
4. w”ar'bah la min’chath Yahudah wi¥Y'rushalam kimey “olam uk’shanim
qad’monioth.
Mal3:4 Then the offering of Yahudah and Yerushalayim will be pleasing to as in the days

of old and as in former years.

\ 9 )4 ~ ’ 4 \ \ e e /7 ~ %9 A \ \
(4) Kau Cl.p€0'€l. T(P KUpL({) e‘UO'LQ. IO‘US(I Kau IGPO‘UO'(I)\'T“.L KCLO(DS au ’T“LEP(I.L TOL ALWVOS KAl Kae(x)s
Ta €t To éumpooev.
4 kai aresei td kyrig thysia Iouda kai Ierousalém kathos hai hémerai tou aionos kai kathos ta et ta

emprosthen.

YAJWYY I 4aYY 4o aAxaaay eIwyl Yyi 4 Ax39PYs
AVY 4 YW YW APwody 4Pw Wrogwy gy WA )4y gy
X749 Arat 494 AYr49 447 91meyy wryxay

DUREIRD AR Y N v2wnb opoby PaTRIn
TR oIS pYYIr TpES DwIKidn oENINIY
INIT MY MR PR XD TaTwm o
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5. w'qarab’ti ‘aleykem lamish’pat w’hayithi "ed m’'maher bam’kash’phim ubam’na’aphim
ubanish’ba’im lashager ub’ osh'qey s’kar-sakir ‘al’manah w’yathom umatey-ger w’lo’
y’re’uni ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:5 Then I will draw near to you for judgment; and I will be a swift witness against the
sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely, and against those who
oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan, and those who turn aside the
alien and do not fear Me, says of hosts.

(5) K(I\L 1Tp00'(/1§0.) '1Tp(\)§ f)p&g G’.V KPLGG.L KG,\L é,.O'O‘.LCLL p,(,l.p'TUS T(IXI\JS G’."IT\L TéLS d)a.pp,axof)g K(I.\L é"lT\L
Tas pouyadidas kal €ml Tovs dpvbovTas TR OvopaTt pov ém Peddel kal ém Tods
amooTepodvTas pLobov pLobwTod kal Tovs kaTadvvaocTebovTas XMNpav kal Tovs
kovduAilovTtas opPavovs kal Tovs ékkAlvovTas kplowy mpoonAvTov kal Tovs P Ppofovpévous
p.€, >\é'y€L K‘ll)pLOS ﬂav"roxpéfru)p.

5 kai prosaxo pros hymas en krisei kai esomai martys tachys epi tas pharmakous kai epi tas moichalidas
kai epi tous omnuontas t§ onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas misthon misthotou kai
tous katadynasteuontas chéran kai tous kondylizontas orphanous kai tous ekklinontas krisin pros€lytou

kai tous mé phoboumenous me, legei kyrios pantokrator.

WXLy 40 3P0 Yx4y AxaAYw 44 Arar Y4 AYe
:oOPoD XD 3PYITMa opRY g 8D T a8 0Ds
6. kiy ‘ani lo’ shanithi w'atem b’ney-ya“aqob lo’ k'lithem.
Mal3:6 For I, , do not change; therefore you, O sons of Yaaqov, are not consumed.
<6> AvoTL éyw kUpLos 6 Beds LoV, kal odk MAAolwpar: kal Vpels, viol lakwB, ovk améxecbe
6 Dioti ego kyrios ho theos hymon, kai ouk &lloidmai; kai hymeis, huioi lakdb, ouk apechesthe

LI YITW YXYW 4Ly APHY YXAF YyaAxs4 Ay ydy
ITWY AW WXLy Xy AvAL ¥4 Yy ls asyw4y
28 12 TRy KDY PR DRTO DRI MWD

(I TRI ORTARY MINIT T RN 099N 12N

7. P'mimey ‘abotheykem sar’'tem mechuqay w'lo’ sh’mar’tem shubu ‘elay w’ashubah ‘aleykem
‘amar ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub.

Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes and have not kept
them. Return to Me, and I will return to you, says of hosts. But you say, How shall we
return?

<> &md TOV AdLkLOY TOV TaTéPwV VPOV, eéEekAlvaTe VopLpd pov kal ovk épuAdEacde.
émoTpéaTe TPOS |LE, Kal EMaTpadNOOpLaL TPOS VRLAS, AEYEL KUPLOS TAVTOKPATWP. KOl
eimate 'Ev v émompédopev;

7 apo ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe. epistrepsate pros
me, kai epistraph€somai pros hymas, legei kyrios pantokrator. kai eipate En tini epistrepsomen?

AY3 YXYET AxE YAOIP Yx4 Y yAaAls Yyad 039138
AYT4XaAY qwowa Yyyo 9P
RI DRTANY NN DOVIP OPR 0D DTN 078 vIpIIn
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8. hayig’ba’” ‘adam kiy ‘atem qob’"im ‘othi wa’amar’tem bameh q’ba anuk
hama“aser w’hat’rumah.
Mal3:8 Will a man rob ? Yet you are robbing Me! But you say, How have we robbed You?

In tithes and offerings.

b4 ~ ¥ J4 . 4 e ~ 7 )4 \ ~ 9 4
8> el mrepvLel dvbpwmos Bedv; Lot Vpels mrepvileTé pe. kal épeite 'Ev 1in
émTepvikapév oe; 8L Ta émdékaTa kail al amapyal ped’ Hpdv elowv-
8 ei pterniei anthropos theon? dioti hymeis pternizete me. kai ereite En tini epternikamen se? hoti ta
epidekata kai hai aparchai meth’ hymon eisin;

LY AR YA0IP Yxg XY YA44Y Yxd 294790
1192 "0 DOUIP ORR NN DTN ORR TTONRI L

9. bam’erah ‘atem ne’arim w’othi ‘atem qob’"im hagoy kulo.
Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the whole nation of you!

9> kail dmoPAémovTes Vpels AmoPfAémeTe, kal épne Vpets mrepvilete: To €Bvos ouveTedéoh.
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete; to ethnos synetelesthe.

LR 4rr 4R XA IT(4 wWoyA-Y x4 Y4 IR0
$Y4 Xv4Im AYAT Y4 X4TI 4Y AYTVIHIY XA 99 )98
AY99 YYL AxPLAAY YAywa xv994 x4 ¥y w4

A-a-1.4-4a0

SN RINT MATOR Ty —SDTNR WOITs

XNO-OX NINDT MY N NNTI XY O3 NPT AR
273 027 NPT DMET N3N DY 027 rooy

el Bkl Rk
10. habi’u ‘eth-kal-hama’aser ‘el-beyth ha’otsar wihitereph b’beythi ub’chanuni na’ bazo'th
‘amar ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem ‘eth ‘aruboth hashamayim wahariqgothi

lakem b’rakah “ad-b’li-day.

Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house, and test
Me now in this, says of hosts, if I will not open for you the windows of heaven and pour out
for you a blessing until it overflows.

(10) K(I\L €’LO"T|Vé'YK(1'T€ 1T(,1V'T(l. Td éKd)épLQ. €LS TO‘E)S e'r]oavpoﬁs, K(I\L e’:v 'T(’J.:) O,I.,,K({) Q.{)TOG éO’Tﬂ,L 'f]
drapmaym adTod. émokéPache &) év TovTw, AéyeL kUpLOS TAVTOKPATWP, €AV L) AvolEw DRIV
TOUS KATAPPAKTAS TOD 0Vpavod Kal eKYXe® DRIV TNV edAoylav pov éws Tod ikavebijvar-

10 kai eis€énegkate panta ta ekphoria eis tous th€saurous, kai en tg oikd autou estai hé diarpag€ autou.
episkepsasthe d€ en toutg, legei kyrios pantokrator, ean mé anoixo hymin tous katarraktas tou ouranou

kai ekched hymin t€n eulogian mou heds tou hikanothénai;

Ayada P-x4 WYL w4y Y49 Yy X901y n
XP4 9 AR W4 3aw3 713wy Jywx-4(y
MRTINT T2TIN 077 NMETRDY 52R3 027 mvNe
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11. w'ga’ar’ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha’adamah w'lo’-th’shakel

lakem hagephen basadeh ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:11 Then I will rebuke the devourer for you, so that it will not destroy the fruits of the
ground; nor will your vine in the field cast its grapes, says of hosts.

A1> kail SvacTeAdd Vv els BpdoLv kal oV k1 Svadbelpw VLBV TOV KapTOV THs YT|s, Kal oV w1
acbeviom Opdv M dpmelos 1) €v TH Aypd, Aéyel KUPLOS TAVTOKPATOP.

11 kai diasteld hymin eis brosin kai ou mé diaphtheird hymon ton karpon t€s g€s, kai ou mé asthenésg
hymon he€ ampelos hé en t§ agrd, legei kyrios pantokrator.

W4 nJH a4 Yxg vRAxtaRY YArARsdY YYx4 rav4r e
X4 I YRR
TN PRI PTR DON 1TNTID DMATT0D DD0N N >

O MNIX YT
12. w'ish’ru ‘eth’kem kal-hagoyim kiy-thih'yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar
ts’ba’oth.
Mal3:12 All the nations will call you blessed, for you shall be a delightful land, says of
hosts.
A2> katl pakaprodoly Vpas mhvta Ta €Bvm, SLoTL Eoeabe Vpels YT BeAnT, Aéyel kpLos
TAVTOKPATOP.

12 kai makariousin hymas panta ta ethné, dioti esesthe hymeis g€ thelete, legei kyrios pantokrator.

71452973y Ux4y4r Avar Y4 Yyr994 2o vPTHIs
:}’H/JO
WITITIR DRTRRY MY MW 00T oY P
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13. chaz’qu “alay dib’reykem ‘amar wa’amar’tem mah-nid’bar’'nu “aleyk.
Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says . Yet you say, What have we
spoken against You?
13> ’EBapivare ém’ épe Tovs Adyous Dudv, AéyeL kUpLos, kal eimrate "Ev tiv
KATEAGANOALEV KATA GOV
13 Ebarynate ep’ eme tous logous hymon, legei kyrios, kai eipate En tini katelalésamen kata sou?

TYAYW Ay orgTayy WA als asg0 4yw x4
XY4I ATRA Y7 XAY4AP vIYEA Yy vXYWY
PR Y VP VIR DOTON TIY NW Omng
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14. ‘amar’tem shaw’ “abod umah-betsa™ kiy shamar’nu mish’mar’to w’ki halak’nu
q'doranith mip’ney ts’ba’oth.

Mal3:14 You have said, It is vain to serve ; and what profit is it that we have kept His
charge, and that we have walked in mourning before of hosts?

Hebrew Scriptures Interlinear — page 16



(14) G’I.IJT(ITG. M(,I'T(I.LOS 6 SOU>\€{J(DV e€(’.l;), K(I\L 'Tl: 1T>\€,.OV 6’1'[. éd)v)ui&ap,ev T& d)vké.yp.a*ra (11’)'1'0‘6
kal dLoTL émopetBnpev LkéTal PO MPOCHTTOL KVPLOV TTAVTOKPATOPOS;

14 eipate Mataios ho douleuon thed, kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou kai dioti
eporeuth&€men hiketai pro prosopou kyriou pantokratoros?

77 Aowq Awo w97y JAax JAqW4y YIH]4 AXOT 15
ey YAal4 rius

03 YT MY 1333703 DO DOTWRR MR RV w
2WPRM OTTON 103

15. w'“atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu “osey rish’ ah gam bachanu
wayimaletu.
Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up but

they also test and escape.
\ ~ e ~ ’ b ’ 9 ~ / ~ 9
5> kai vOv Mpels pakapilopev aAAoTplovs, kal GvoLkodopodvTaL TavTes moLodvTes dvopLa
kal avtéatnoav Bed kal écobnoav.
15 kai nyn hémeis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai pantes poiountes anoma kai antestésan

thed kai esothésan.

ATAT IWPAY YACITXE WAL ArAT 49T Y994 46
LIWHEY Arat 2493 YY) Iy 7F Ixyay oyway
ryw
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alali]

16. ‘az nid’b’ru yir'ey ‘ish ‘eth-re’ehu wayaq’sheb wayish'ma’
wayikatheb sepher zikaron I'phanayu I'yir'ey ul’chosh’bey sh’'mo.

Mal3:16 Then those who feared spoke to one another, and gave attention and heard
it, and a book of remembrance was written before Him for those who fear and who esteem
His name.

16> Tadra kaTeddAnoav ol poPodLevor TOV kKUpLOV, €kaoTos TPOS TOV TATOLOV AdTOD: Kal
1Tp00'é0')(€'\) K{)pLOS K(I.\L €i.,O"T,’|KOUO'€V K(I\L é'YpG,LIJGV BLB)\LOV p,V'T“.LOO'll)VOU éV(J/.)"lTLOV (11’)'1'06 TO’I:S
$poPovpévols Tov kVpLov kal edAaBovpévols To Svopa adTod.

16 Tauta katelal€san hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton pl€sion autou; kai proseschen
kyrios kai eis€kousen kai egrapsen biblion mnémosynou endpion autou tois phoboumenois ton kyrion

kai eulaboumenois to onoma autou.

AT Awe Y4 w4 Yyl xy49m avar 494 1L viave
‘x4 490y yyg-do wi4 Mur w4y ¥arlo axdyuy
TPAR MY "I W DD NN T W 00 e
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17. w’hayu li ‘amar ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani “oseh s’gulahw’chamal’ti “aleyhem
ka’asher yach’mol ‘ish “al-b’'no ha obed ‘otho.

Mal3:17 They will be Mine, says of hosts, on the day that I prepare My own possession,
and I will spare them as a man spares his own son who serves him.

A7> kai éoovTal poL, AéyeL KOPLOS TAVTOKPATOP, ELS MIEPAV, T|V €YD TOLD €ls TepLTOLTOLV,
KQ,\L (Ij.,pG.TL(’x\) Q,l’)TOl\)S E‘)v Tp61TOV aip€T£L€L (’ivepmfnog 'T(\)V ‘Ui.(\)v (11’)'1'06 'T(\)V 801))\61,)0\11'(1 Q,l’)"l'(:!:).

17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrator, eis hemeran, hén ego poiod eis peripoiésin, kai hairetio

autous hon tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta autd.

yradd 430 J3 owql Pran Ja 9 Yxa 44y YxXIWY s
wago 47 w4l
DTON AV 3 YYD POTE 3 ondNTI opaw

O T3y 8O wind
18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq I'rasha”™ beyn “obed la’asher lo’ “abado.
Mal3:18 So you will again distinguish between the righteous and the wicked, between one who
serves and one who does not serve Him.
A8 kai émorpadnoecde kal eode dva péoov dikatov katl dva péoov dvopouv kal dva
pe€oov 100 dovAevovTos Bed kal Tod w1 dovAedovTos.
18 kai epistraphésesthe kai opsesthe ana meson dikaiou kai ana meson anomou kai ana meson tou

douleuontos thed kai tou mé douleuontos.

WAAT-JY vAAY 9rYXY 909 43 ¥yia 3¥a-Y 1o
ATaT ¥4 4393 ¥ria yx4 ealy we aowq awo-/yy
gyoy waw wal sxoi-4/ qw4 xv49n

071~5D 1M TNIND W3 XD 00 137D

MY AR XIT 0T OON LD W Awwn nv—527
T T T T T H | T ° T 2
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1. (3:19 in Heb.) kiy-hineh hayom ba’ bo er katanur w’hayu kal-zedim w’kal-"oseh rish’“ah
dqash w'lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar ts’ba’oth ‘asher lo’-ya azob lahem shoresh
w’ anaph.

Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant and every
evildoer will be chaff; and the day that is coming will set them ablaze, says of hosts, so that
it will leave them neither root nor branch.

<19> 8L6TL LSOI\) e 4 ’ b4 ’ e AIB \ d)k Ig 9 4 \ b4

TLEPA KUPLOV EPXETAL KALOLEVT] WS KALPAVOS KAl PAESEL AVTOVS, KAL ETOVTAL
mavTes ol AAAoyevels kal TavTes ol ToLodvTes dvopa kaddpm, kal dvaer adTovs 1 Mpépa 1)
b )4 )4 / / \ 9 \ e ~ 9 9 ~ e/ 9 \ ~
€PXOPEVT), AéYeEL KUPLOS TTAVTOKPATWP, kKal oV 11 VToAeLdpOT) €€ adTdV pila 0vde kAfjpa.
19 dioti idou hémera kyriou erchetai kaiomen€ hos klibanos kai phlexei autous, kai esontai pantes hoi
allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalamé, kai anapsei autous hé h€mera hé erchomeng, legei

kyrios pantokrator, kai ou m& hypoleiphthg ex auton hriza oude kléma.

ATTIYS 47497 Afan wyw YW 2493 Yy AUITT 2
P99y ALY YxwIr Yxgnay
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2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir'ey sh’mi shemesh ts’dagah umar’pe’ bik’napheyah
witsa’them uphish’tem k’"eg’ley mar’beq.

Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings;
and you will go forth and skip about like calves from the stall.

20> katl dvaTelel Opiv Tols Ppofovpévors TO dvopd prov fALos Sikaroohvms kal {aots év Tals
ﬁTépU%LV G.{)TO{), K(I\L é&e)\eﬁcecee KCL\L ()'KLp'T'ﬁO'ETE (;)S l.LOO'X(/IpL(I éK 8€0'|.L6)V &VG.L}.LG,.VQ,.

20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou hélios dikaiosynés kai iasis en tais pteryxin

autou, kai exeleusesthe kai skirtesete hos moscharia ek desmon aneimena.

WYL LNq XYJY XHX 474 vR3i-iy Waowq ¥xyFoy
Xy49n AvaL Y4 awo YL w4 Yras
073 02217 NIED NMR TDR MTITD DOYET DNIDYI 8D

D MNIL YT M Y 0N W

3. (3:21in Heb.) w'"asothem r’'sha’im kiy-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem bayom
‘asher ‘ani “oseh ‘amar ts’ba’oth.

Mal4:3 You will tread down the wicked, for they will be ashes under the soles of your feet on the
day which I am preparing, says of hosts.

21> kat KQ,TG,"IT(I.T'T,]O'GTG &v()p,ovs, dLoTL éoovTaL omodos VTOKATW TOV TOdDV VOV €v ™
NLépa, N €y® TOLD, Aéyel KOPLOS TAVTOKPATWP.

21 kai katapat€sete anomous, dioti esontai spodos hypokatd ton podon hymon en t§ heémera, h§ egd poio,
legei kyrios pantokrator.

J9HI TXT4 AXAYR W4 2490 WY XqYX YT o
WL eIwWyy Wiy (49w -Ly-(°
272 MR NMT R TV MR N0R M0t Ao
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4. (3:22 in Heb.) zik'ru torath “ab’di ‘asher tsiuithi ‘otho b’choreb “al-kal-Yis'ra’El
chugim umish’patim.
Mal4:4 Remember the law of My servant, even the statutes and ordinances which I

commanded him in Horeb for all Yisrael.

22> kai 8oV éyw dmooTeAAw vty HAvav Tov OeoBitmv mplv éABetv Mpépav kvptov Tnv
peyaAmV kal emdavi,

22 kai idou ego apostelld hymin Elian ton Thesbitén prin elthein heémeran kyriou t€n megalén kai
epiphang,

VAR S EILS VAR S TENERIE SRS I 0 T4 IAURS VRS VEE:
4qryay Jra1a arai
0 813 9325 X027 DR NR 02D MW DI M
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5. (3:23 in Heb.) hineh ‘anoki sholecha lakem ‘eth ‘eliah hanabi’ liph’ney bo’ yom
hagadol w’hanora’.
Mal4:5 Behold, I am going to send you Eliyah the prophet before the coming of the great and
terrible day of
23> 8s ATOKATACTNOEL KAPdLav TaTPOS MPOS VLOV kal kapdlav avBpamov mpds Tov mAmclov
avTo0, k1 €N kal maTa€w TV YRV dpdnv.
23 hos apokatastései kardian patros pros huion kai kardian anthropou pros ton plé€sion autou, me eltho

kai pataxd tén gé€n ardén.

Yxy34-0 WaYs 3y Ways-(o xv34-3¢ 31wAr
W9 nq943-x4 Axa-Yay 479477/
oNIaR—5y 073 397 oM~y Man—3% 3wmos

OO0 PORTTIN MM MIINTTR

6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-'aboth “al-banim w’leb banim “al-’abotham pen-'abo’
w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem.

Mal4:6 He will restore the hearts of the fathers to their children and the hearts of the children to
their fathers, so that I will not come and smite the land with a curse.

24> pvnobnre vopov Mwvot Tod SodAov pov, kaboTL evetelhapmv adtd év XwpmP mpos
mavta Tov lopan mpooTdypaTta kat SikardpaTa.

24 mnésthéte nomou Mousé tou doulou mou, kathoti eneteilamén auty en Choreb pros panta ton Israel

prostagmata kai dikaiomata.
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